
حْم   حِيْمِ ىبِسْمِ اِلله الرَّ  نِ الرَّ

 نده، با رحم يبخشا  یبنام خدا

ةِ ىأقُْسِمُ بِي وْمِ الْقِي   ل    ( 1)م 

 ( 1)امت.  ي خورم به روز ق  ینه، قسم م 

ةِ  ل  و   ام   ( 2)أقُْسِمُ بِالنَّفْسِ اللَّوَّ

 ( 2)خورم به نفس ملامت کننده.  ی و نه، قسم م

نْس   هُ نُ أ لَّ ى أ  ي حْس بُ الِْْ ع  عِظ ام   ( 3) ونْ نَّجْم 

 ( 3)او را؟  یم ما جمع استخوان هايتوان  یپندارد انسان آنکه هرگز نم  یا مي آ

ل  ى ق   اب ل ى ي  ب ن ان هُ  ا~ىدِرِين  ع  ِ  ( 4)  وأ نْ نُّس و 

 ( 4)م ما( سرانگشتان او را. ياوري م ما )به حالت اول بي ان بر آنکه برابر کن ي توانا یبل

هُ ىنْس  ب لْ يرُِيدُ الِْْ  ام   ( 5)  ونُ لِي فْجُر  أ م 

   (5)خود.   یش رو يخواهد انسان تا گناه کند )در وقت( پ  یبلکه م 

ةِ ى ي سْئ لُ أ يَّان  ي وْمُ الْقِي    ( 6) م 

 ( 6)امت؟  ي پرسد چه وقت است روز ق  یم

رُ   ( 7)ف إذِ ا ب رِق  الْب ص 

 ( 7)ره شد چشم. يکه خ يپس وقت 

رُ  س ف  الْق م   ( 8)و  خ 

 ( 8) نور شد مهتاب.  یو ب

رُ    ( 9)و  جُمِع  الشَّمْسُ و  الْق م 

 ( 9) کجا کرده شد آفتاب و مهتاب. يو 

نْس   ف رُّ ى ي قوُلُ الِْْ ئِذٍ أ يْن  الْم   ( 10)نُ ي وْم 



 ( 10)زگاه؟  ي د انسان آن روز: کجا است گر ي گو  یم

ر    ز   ( 11)ك لاَّ لَ  و 

 ( 11) ست پناه. ي نه، هرگز ن 

إِل ى
ب ِك  ي وْم   ا  ( 12)ئِذٍ الْمُسْت ق رُّ  ر 

 ( 12) پروردگار تو است آن روز آرامگاه.   یبه سو 

نْس   ئِذٍ ى ينُ بَّؤُاْ الِْْ ر   منُ ي وْم  ا ق دَّم  و  أ خَّ  ( 13) بِم 

 ( 13) ش فرستاد و پس گذاشت. ي شود انسان آن روز به آنچه پ یخبر داده م 

نْس   ةٌ  انُ ع ل ى ى ب لِ الِْْ  ( 14)ن فْسِهِ ب صِير 

   (14) است.  یانسان بر نفس خود حجت  بلکه

و  ل وْ أ لْق ى
هُ  ا ع اذِير   (15)  وم 

 ( 15) خود را.  یو اگر چه انداخت معذرت ها

كْ بِهِ  ر ِ ل  بِهِ  ىلَ  تحُ  ىلِس ان ك  لِت عْج 
~ (16 ) 

 ( 16)مجنبان تو به آن زبان خود را تا شتاب شود به آن. 

مْع هُ  ل يْن ا ج  ان هُ   وإِنَّ ع   ( 17) وو  قرُْء 

 ( 17)نه بر ما است جمع کردن آن و قرائت خواندن آن. ي هرآئ 

أْن  ان هُ ى ف إذِ ا ق ر   ( 18)  وهُ ف اتَّبِعْ قرُْء 

 ( 18)کن قرائت آن را.   یرو ي م ما آن را پس پ يکه قرائت کرد يپس وقت 

ل يْن ا ب ي ان هُ   ( 19) و ثمَُّ إِنَّ ع 

 (19)نه بر ما است واضح ساختن آن. يباز هرآئ 

 ( 20) ب لْ تحُِبُّون  الْع اجِل ة   ك لاَّ 

 ( 20)ا را. ي دن ید زنده گاني دار ینه، هرگز، بلکه دوست م



ة    ( 21)و  ت ذ رُون  الْ خِر 

 ( 21)د آخرت را. ي گذار یو م 

ةٌ  ئِذٍ نَّاضِر   ( 22)وُجُوهٌ ي وْم 

 ( 22)آن روز شاداب و شادان.  یهائ  یرو 

إِل ى
ةٌ  ا ا ن اظِر  ب هِ   ( 23)ر 

   (23)ردگار شان نگرنده. پرو  یبه سو 

ةٌ  ئِذٍ ب اسِر   ( 24)و  وُجُوهٌ ي وْم 

   (24) ده و عبوس.  ي آن روز درهم کش یهائ  یو رو

ةٌ  ا ف اقرِ   ( 25)ت ظُنُّ أ نْ يفُْع ل  بِه 

 ( 25). یشود به آنها کمر شکن  یکنند آنکه کرده م یگمان م 

اقيِ   لَّّ ك    ( 26)إِذ ا ب ل غ تِ التَّر 

 ( 26)د )روح( به چنبر گردن.ي که رسيت نه، هر هرگز، وق

نْ  اقٍ   سو  قِيل  م   ( 27)ر 

 ( 27)ست افسون کننده )شفاء دهنده(؟  ي و گفته شد ک 

اقُ   ( 28)و  ظ نَّ أ نَّهُ الْفِر 

 ( 28)ن کرد آنکه آن است جدا شدن )روح(.  ي ق ي و 

 ( 29)و  الْت فَّتِ السَّاقُ بِالسَّاقِ 

 ( 29)گر(.  ي )د  یبا ساق پا  ید ساق پاي چي و پ

إِل ى
س اقُ   ا ئِذٍ الْم  ب ِك  ي وْم   ( 30)ر 

   (30)پروردگا تو است آن روز سوق دادن و روان کردن.   یبه سو 

لَّى دَّق  و  لَ  ص  ف لا  ص 
 ( 31) ا



 ( 31) پس نکرد باور و نخواند نماز. 

لَّىى و  ل   كِنْ ك ذَّب  و  ت و 
 ( 32)  ا

 ( 32)کن به دروغ نسبت کرد و رو گرداند. ي ول

طَّ  ىأ هْلِهِ  ا~ىذ ه ب  إِل  ثمَُّ   ( 33)  ا~ىي ت م 

 ( 33) کند تکبر.  یخود م  ۀخانواد یباز رفت به سو

 ( 34) ال ك  ف أ وْل ى اأ وْل ى

 ( 34).  یتو پس وا یبرا یوا

 ( 35) ا~ىل ك  ف أ وْل   اثمَُّ أ وْل ى

 ( 35). یتو پس وا   یبرا یباز وا

نْس   ك  سُدًى ى أ  ي حْس بُ الِْْ  ( 36)نُ أ نْ يُترْ 

 ( 36)هوده؟ ي پندارد انسان آنکه ترک شود ب یا مي آ

ٍ يمُْن ى نِي  نْ مَّ أ  ل مْ ي كُ نطُْف ةً مِ 
 ( 37)  ا

 ( 37)شود )در رحم(.   یخته مي که ر  یاز من  ۀا نبود نطفي آ

ى  ل ق  ف س وَّ ل ق ةً ف خ   ( 38) اثمَُّ ك ان  ع 

   (38) د )خدا( پس برابر ساخت )اندام را(.ي باز بود خون بسته پس آفر

الْْنُْث   يْنِ الذَّك ر  و  وْج  ع ل  مِنْهُ الزَّ  ( 39) ا~ىف ج 

 ( 39)پس ساخت از آن دو جوره مرد را و زن را. 

أ  ل يْس  ذ  
ل  ى لِك  بِق  ا وْت ى  ا~ىدِرٍ ع  أ نْ يحُْييِ  الْم 

 ( 40)  ا

   (40)ن )خدا( توانا بر آنکه زنده کند مرده گان را؟ ي ست اي ا ن ي آ

 

 



 


